th i P Agreement

BEEEAtEERSNEEERAS (MTEMEAS) 1 Gioven Travel Sl (BATEIRZ7)FE

HERZSAANPEARE BAH BARHRE, AESRTRSUSHNERS, AT
Comfort International M.I.C.E. Service Co., Ltd. (Party A) and (Party B)

Gioven Travel Srl  hereby agree as follows with respect to the basic matters entrusted by Party A

to Party B relating to the arrangement of transportation, accommodation and other tourist
services for the Chinese citizens in the territory of

italy  (this “Agreement”):

s fa 0 Chapter1 General Principles

$¥—% (HM) Article1 Purpose
AN BRERRTR ARG (F) EREZHESTEANRTZE. IR, BHZERS
BRHARNGE. EESRTRSTE, ZHARBERASNSITNATIE, EHRithSTERA. Rk,
WA RZENSRIEEENAN, ERXETARML

The purpose of this Agreement is to guarantee that Party A’s tourist groups (or tourists)

have a safe and successful journey in the place where trusted to make

arrangements. Party A hereby entrusts Party
accommodation and other tourist services

f entrustment by Party A, mak
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parties hereby formally enter into this Agreement in the form of a business entrustment

contract between Party A and Party B (“Business Contract”) .

gm—22 (iEMATEE) Article 2  Scope of Application

01 AWNGERTR. ZHWHEITHSEEER. BERMIBEH M, WY

.
This Agreement shall apply to all the Business Contracts entered into by Party A and Party

B. In case there is any supplemental agreement to this Agreement ( “Supplemental

Agreement”), the Supplemental Agreement shall prevail.

2.0 FIAMNYERMENE, HEAER, ZWAETHHEINNPINEASIEN, WEER. RAZE
FEW BRG],

In case this Agreement is silent and there are no specific provisions in the Supplemental
Agreement between the parties that can be referred to, the customary practices of

business entrustment between Party A and Party B shall apply.

=2 (/55AE) Article 3 Content of Entrusted Matters

BER 75 ] BARR

PRIER. REISY KA TR SER) -

The matters entrusted by Party A to Party
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extend the following scope of arrangement due to individual requirements):

(1)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

IR T RATMTOEAE. (£E. RN, BEETENERNERSE.
Party B shall provide information and implementing plans in relation to
transportation, accommodation, travel facilities and famous scenic spots and
historic sites which may benefit Party A’s journey.

RERARED (&) , BREBEIEEEE.

Party B shall enter into passenger transportation contracts with the relevant
transportation department for Party A’s tourist groups (tourists).
REHREEE (&) , BRESTEESE
Party B shall enter into accommodation contracts with hotels for Party A’s tourist
groups (tourists).
ZHAE., RBEERNEXZTEF
Party B shall arrange meals, traveling, entertainment programs, etc.
B A RHASS . BihiERD.
Party B shall assist Party A with arranging business and visiting activities.
&Sk BiEs.

Party B shall provide tour guides, interpreters, etc.

s RIS R E M E RN RIEEH @R A RS

Party B shall take emergency measures fo and shall

report the same to Party A.
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Other necessary measures to guarantee the safe and successful journey of Party A’

s tourist groups (tourists).

W—&= SFEMSIT Chapter 2  Execution of the Contracts

B (WEEESENEITIE) Article 4 Execution of Business Contracts
41 BBEEZHENRERSH, MEKTATER, SBREGFITY, TikEE (&) RTTE
t3 R, DA, SESETHESHABN (U TSRS RBAATA EE )
Zh.
In case Party A entrusts Party B to provide tourist services, Party A shall inform Party B of
the traveling schedule, list of tourists, the arrangement plan (“Plan”) by post, fax or email

3 weeks before the travel of the tourist groups (tourists) begins (collectively, “Serve”).

42 ZHIEENMTUESTHBE, RLENBERRA FIARTZIRIZHIE. RA NS AN,
Z A RE > AR, EH, RFESHRZ—EERA; BAMEESRTIHITERA
I, WZBRERE 1D TEAANERAREERS. ZHTE 41 FRAEBREE

MERREETE, MRS EZHE,

Upon receiving the above Plan, Party B shall promptly con ' : =;@,b\e’cher to accept
such application or not. In the case of the applicati delive Ab ost, Party

B shall reply to Party A by post, fax or emai
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or email within one (1) day. Party B shall also confirm in the same way whether to accept

the Plan that is received by it after the 3-week deadline set forth in Article 4.1.

43 SEITHNEEZRS T Implementation of Contract and Form of Communication.

4.3.1 BRE#ATA Contract Implementer
W& EIEEEAMERAIMTA, AREENTAREZIES, WAREMEAS, HiX
INDEGEEAE . A — AR UAHAT SR ASME R, EERATAR L ZELNERIE.
S E B BARA, WNABEHTRIGBEENS—7, &, 8%
— A HTHRENS,
Each party shall designate a person to be the implementer of this Agreement
(“Implementer”). Any order given by the Implementer shall be deemed to be an order given
by the company that such Implementer represents, and such company shall be responsible
for such order. Neither party shall refuse to recognize the effectiveness of an order given
by the Implementer based on the reason that such Implementer is in violation of internal
rules. If special authorization must be obtained from a party for any particular matter, such
authorization shall be obtained in advance and a written notice thereof shall be given to the

other party. Otherwise, the other party hereto shall not have any review obligation in

connection therewith.
4.3.2 (EEF B FHi{ Fax and Email
WAHERE, EEHM @?EB#F%E?&%:HSE

SRR HRE 2 XM, 1



Hztk, REAMAAEYN, HEEZHAR.

The parties agree that fax and email are effective forms of service, and specify their
respective fax and email address below. Any document served through the designated
means of communication shall be deemed to have been effectively served; any document
and order sent through such designated means of communication shall be deemed to be
the document of the sending party, and the sending party shall acknowledge its

effectiveness and agree to be bound thereby.

4.3.3 8BRS {ER Designated Means of Communication

B ASEM BEEEAILRERSNREERAE

Party A: Comfort International M.I.C.E. Service Co., Ltd.

Hdat : jtﬁ?\ﬁﬁﬂﬂﬁcﬂﬁﬁﬁ%13?%&@Bﬁ¢ib\1510 (hB%4: 100125)

Address: RM1510 F{ulchen lnternational Center No 13 Nongzhanguaﬁ Sduth Rd
cna_ayang D_i_strai_ct,_:Beiji_r_}g,'}10’0125, Chin_«?-

H3i%: Telephone: 0086-10-65877481

B FHR%S: Email: fanruifen@cct.cn

&EMIFA: Contract Implementer: jEH#iZF Nico Fan

FHE: Mobile: 18610687302

fg=r4$: Specimen Signature:

ZH: NEEm:

'C,bmp.any Name: C
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RIESRE
e VIALEE.SEETHQVE.N 63, 00144, Roma, italy
Address: -‘:(IIAI_‘EfBEETHOVEN 63, 00144, Fioma; fialy
Eﬂéﬁi Postl Coo:
,%_n;_ﬁ—:' Te:e'pho"ne: +3'9"340éa_§2:855-:
'[§E Fa)'(':'
%?&Bﬁ Email: We’ir@gi(;ve'n.cc_)"m.rcn
“‘-"ﬂmﬂ,k Contra;t lmpleméﬁter Mrwelcha.c;
FHSIB: Mobile: +86 13910271582
SEEFHR: Specimen Signature:
Ha—ARARN TEEAPmEBENS—5 LRERNERD,

Each party shall notify the other party in writing of any change in the information set forth

above within five (5) business days.

BAEE (BIEWESEMMIL) Article 5  Formation of Business Contracts

5.1

5.2

IRERISE I, BAEEINZABEMASE, WRZENSETSEMIL,
According to Article 4.2 hereof, the Business Contracts between Party A and Party B shall

be formed upon receipt of Party B’s written confirmation by Party A.

ZHENRARIRE—TRIBHN—ED TS, ,ﬁ.\LE{lLA&
B, RAEREMSTEZERN S FINHEEL AR HH

Party B shall promptly inform Party A thro



acceptable. If Party A agrees to delete such unacceptable items and would still entrust
Party B to make the arrangement, it shall complete the procedures as stipulated in Article

4.1.

5% (BIEIRMY) Article 6 Quotations

6.1 EABRLZAMNELS, RIBNENICET IHERM, NNBERERLRNETE.
In case it is difficult to calculate the expenses of the tourist arrangement entrusted by
Party A to Party B based on the existing agreements, it shall make a quotation entrustment
in writing.

6.2 ZHTEIERIRARIRIN EEPRMMEHRN BIXEF .
Upon receiving Party A’s quotation entrustment letter, Party B shall immediately Serve the

quotation to Party A.

L& (BIEASMNETE) Article7  Amendment to Entrusted Matters
RATEERZ S IREENE S 2 TN RS ROIRE ZAT MENEERITNUSAE, 12
P EIE B IE N BN E 1 AT R,

Party A shall be entitled to make amendments to the content of entrusted matters in due

course before receiving the report on completion of ari 51“%9’ by Party B in

treated as the Plan set forth in Article 4.1.




=8 SREHIH Chapter 3  Validity of the Contracts

B|I\E (FIEWSHFE) Article 8 Commencement of the Entrusted Business
B, ZRANERLSER—BMIL, ZHMIANEFIHLS.
Party B shall begin to make arrangements for the entrusted business immediately when the

Business Contracts between the parties are formed.

BhE (IREZTRINE) Article 9 Reporting Obligations

9.1 ZARLER @RS O LS BEABIREERWSHRRTE,
Party B shall report to Party A on the progress of the entrusted matters orally or in writing
in due course.

9.2 ZAFHMEAZERNBTHSNENE, %, AEETENES MRS, MIZEIAS
ERRERGIRS.
Party B shall promptly report to Party A in writing after it has competed the arrangement
for any or all matters entrusted by Party A or when in its judgment the purpose of

entrustment is unable to be achieved in whole or in part.

ABEF, B




writing whether to partially amend the matters or cancel the whole Business Contract.

B4 (FFELSSHHIARAR)
Article 10  Time Limit for Confirming the Entrusted Matters
101 ZAEN EERARED (&) RITFE—EH, BITWESTMETE, TREMEETNR
Wl 53, BIRIEEINASE 2 MRE—OMEZITAMRINLS, B, ZEMSTIHE, RETHRE
EBZFEIE FIR1E
In principle, Party B shall carry out the procedures as stated above and shall complete all
the entrusted tourist arrangement one week before the commencement of the journey of
Party A’s tourist groups (tourists); provided, however, that the parties shall separately
negotiate and determine the time limit for the completion of all tourist arrangement
entrusted pursuant to the second half of Article 4.2.
10.2 SEITAEXPFMENSH, MR, ZESEHFMNE, ETHNE.
Except for the matters as stipulated in the main text above, the rest shall be subject to the

Supplemental Agreements between the parties (if any).

#\+—2% (HEAMNEHE) Article 11 Settlements of Expenses

11 FERAANZHERIEFITERERERTE, JHER m;ﬁﬁﬁﬂ%ﬁﬁﬁ?ﬁ%
SEERT, BAEREE (&) Hke, HHET.

RAE 60%MEIFICESAWF, RiFTiE
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If Party A, according to Article 10, confirms that Party B has completed all the entrusted matters
in accordance with the Plan, Party B shall fax the settlement statement of the Plan to Party
A before Party A’s tourist groups (tourists) set off.Before the departure of the tour group,
Party A shall transfer 60% of the total tour cost to Party B’s account within 30 days before
departure to cover expenses for restaurants, attractions, entrance tickets, and tour buses.
The remaining balance shall be paid in full within 60 days after the completion of the tour.
However, for deposits or advance payments related to hotels and domestic flight tickets,
Party A shall make payments according to the respective hotel and airline policies.

N2 WHAE, SIERE—AMK—R, B (HWKe) , MKSHHBESRERARS., KiFs
Ha, EREHARESE.
The parties agree that the statement of account shall be confirmed and issued once a
month on the last day of each month, stating Party A’s tourist groups’ group number,
tourists’ names and a breakdown of expenses incurred, etc.

18 WANERSHETR: _ BT

SmmE ASFEEEE Chapter4  Amendment to Contract

g+—%& (ZFHEEZEE) Article 12 Amendment Attributa

121 WZARIEENRE 2 @R LGIAZETE

e JBEIVENSNTH, K



12.2

12.3

124 BARHZHEZREAT, 5 2 TRHIF

REIRMLUILTARSSRY, Z2ARILUMREEERAMERMIEAE.

In respect of the entrusted matters which Party B has confirmed the completion of the
arrangement of whole journey to Party A according to Article 9.2, if the departments which
will provide the tourist services such as transportation and accommodation as arranged by
Party B are unable to provide such services due to the reason of natural disasters, wars,
disputes of the transportation and other authorities, governmental decrees and other
reasons that are beyond the control of Party B, Party B may propose to amend the matters
entrusted by Party A.

ZHEARBRIE R S RETEERN, MREUPEREEENRNS. BHEEERNZH
BREART.

If Party B submits an application for any amendment to Party A pursuant to Article 12.1
above, it shall immediately Serve Party A in writing with the content and, reasons of such
amendment and the amended arrangement plan.
AAEESRIME EREE, MINPASERARZHEEEHRATIEHOUSAE, ME
FEHALSAE, BIEREINESE 1 IHEFTRIBRIE,

Party A shall, upon receiving the application for amendment set forth above, immediately

reply to Party B in writing whether it agrees to Party B's amended plan or it will entrust new

matters to party B. If the latter, the new entrusted matter:

Article 4.1.
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In case of emergency, notices of Party A’s replies under Article 12.3 and Party B’s
applications under Article 12.2 can be given orally; provided, however, that written
applications or replies shall be served on the other party afterwards.

125 WZMRHE (F) RERBSTEANERE, BAEIERERSTERS ZIRTHEXNE
£A[, MAEREFAFET. i, BAGFLREHERBEBMNIS.
In case the tourist groups (tourists) request to terminate the contract with Party A, Party A
shall be entitled to cancel all Business Contracts relating to such journey based on the
specific situation, without any liability for breach. In the meantime, Party A shall
immediately notify Party B in writing of the same.

12.6 Z%HRE. HESRKTRSRMEN], REASNRARE, RUBEREWS, HER75E
RARERS, ZARMFEBIRERE.
In case the departments arranged by Party B to provide transportation, accommodation
and other tourist services require to change the entrusted matters due to their own reasons,

and Party A suffers losses, Party B shall be responsible to make compensation to Party A.

W= (TEFENBERASMAE) Article 13 Settlement of Expenses Incurred in connection

with Amendments

131 RESTEMNB+=5TBUSABN, BREEMENT
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£ %A . With respect to the amended arrangement, if the expenses for the
completion of amended arrangement calculated pursuant to Article 11 is less than the
expenses prior to such amendment, Party B shall verify and deduct such difference.
1812 TESMRHD, EESRTERES T —SITENRASTEEMNNRBN, FATNRE
BAZE, 525N EENEXRIAZ ., With respect to the amended arrangement,
if the expenses for the completion of amended arrangement calculated pursuant to
Article 11 is more than the expenses prior to such amendment, Party A may review the
costs thereof, and make payment to Party B after consultation with Party B.
13.2 KBE+=£% 1 ST WEABN, FFERIUERD, EN0E, EESRARITRSSH
MECERS, AR, ZRAHELE.
If Party A applies to make amendments under the above circumstance, it shall Inmediately
serve the application to Party B in writing regarding the reasons for such amendment and
the amended matters. Such application shall be deemed as a formal application under
Article 4.1. In the event of any amendment to the entrusted matters made pursuant to
Article 13.1, the expenses incurred in connection with any cancellation, such as cancellation
expenses relating to the departments to provide transportation, accommodation and other

tourist services shall be settled by Party A and Party B through consultation.

13.3 REFRAHAETIEROER, [TZHTHER, BRRTF5HIEENIR g3 TMTHZHE
BEBENER SN, Adjustments in the inter—city s included

in the arrangement fee, shall be limited to t

ree (3) months prior to



WHZE  HRI2MEIE Chapter 5 Tour Management

s (RISEEEE) Article 14 Liability for Tour Management

14.1

14.2

RERAERE (F) tiRe, BRI, ZARETHIRMLHE:

In order to guarantee that Party A’s tourist groups (or tourists) have a safe and
Successful journey, Party B shall implement the following principles:
NZFANRESRIREE () , ERTH, TEETRIRIRMNRSH, MIZENEFIRE,
IRERANER, RIHENIIEEREEELSERMENMSS.

If Party B believes that Party A’s tourist groups (tourists) may not be able to obtain the
services which shall be provided, it shall contact Party A immediately, and take necessary
remedial measures to provide the services stipulated in the Business Contracts according
to Party A’s requirements.

SRR RS, AEREERTISARTHASE, ZHNRERABAMRTATRS
SIS, NEERTAR, ZHNRESASNEZERHENSSMARNRE. NEE

IATIRS NS, ZHRNRESAENETERNIMTASS YMN—8, EEBLSERNAE

T RIS/ PRE
If the Business Contracts have to be amended afte ; above r ; een taken,
Party B shall use its best endeavor to en

A. If the trave'



the amended schedule achieve the purpose of the original schedule. If the tourist services
are amended, Party B shall use its best endeavor to make the amended tourist services
consistent with those as originally contemplated, in order that the amendments to the

Business Contracts are reduced to the minimum degree.

®m+F% ({EEHE) : Article 15 Liability for Arrangement of Accommodation
25 RIZIRBE A NER, RILFHEERR. tRSHFARERIES. W ARIAFIFEE IR,
FR 75 B AR H E A sk —E SRR .
Party B shall, in accordance with Party A’s requirements, arrange the hotels that meet the
designated range (Star Category), location or special request ; Otherwise, Party A may
cancel the tourist group or ask for a specific amount of compensation if Party B fails to meet

the designated standards.

@A% (SEHEE) ¢ Article 16 Liability for Arrangement of Transportation
5 BIE 25 HIMR N R R A B AR, Z RIS — IR R A R, HR

SEHMIRAEEREFIEEEDS, BeEEENEMNERTZINESTE.

Upon occurrence of any accident or mechanical failure of the travel vehicles arranged by




B+tH% (FiEEE) Article 17 Appointment of Tour Guide
BRAEFR AHEHER, 2H BRI SitERMBFICEBIEFS N, FEERSIRTHSEMAIRFTR
s,
If Party A has no special requirements, Party B shall provide a tour guide who ié familiar with
the local circumstances and speaks Mandarin so as to accompany Party A during the trip and

to complete the entrusted matters set forth above.

B\ & (§TiPARIHIAL) Article 18  Status of the Tour Leader

B RGIARE BRI TH, MAERRERS . ZHRIHEIRNSHHEMRITERE 2R, FITMR

FAISIRER,
The tour leader assigned by Party A can represent Party A. Party B and its appointed tour

guide shall follow the reasonable requirements of Party A’s tour leader during the journey.

EARE  JEFEPIMTEIE Chapter 6  Responsibilities of Tour Operator

E+hE (ZHKFEME) Article 19 Party B’s Liabilities

ZHERTEIELSERN, AT ZARIHMUAGE

Wk, MELHRSMKEE (&) ERIREN, F#

arty B shall indemnify Pa




Party A or tourist groups (or tourists) arising out of any intention or negligence of Party B or
its personnel or the relevant tourist service operator entrusted by Party B in the course of

Party B’s performance of any Business Contract.

S+E  BWHOTE Chapter 7 Accidents Handling

BEoHE (EHERLEREAN)

Article 20  Appointment of Person in Charge of Handling Accidents
M. ZWATREEAR, ERAMRTHTY, A—REBBARRSMHN, PRE. EHREHE,
IR ERE, BAREEERMBEEEIA, MIBENSHRBHKE.
No matter which party shall be responsible for the accidents or emergent events occurred
during Party A’s trip, in order to handle the accidents or emergent events promptly and
properly and to avoid damages, the parties shall respectively appoint their own
representatives in charge of handling the accidents in advance so as to strengthen the

connection between the parties.

g—+—2% (31%44) Article 21 Organizations for Handling the A
211 RIERIERIRME, ZNHBEHIHEREA, BERET

BIHEHNEES

The parties’ representative



Article 20 shall, prior to the performance of this Agreement, consult with each other on the
liaison system in connection with the occurrence of the accidents, and shall separately

exchange the memo for handling the accidents.

212 HTEMRMIRPEINRA SR MR AIRLABTASRITLEEMADE, WS R
IOEMBESAR, EAMYEITRE, WARLEEEIIARERSGX .
A communication group shall be set up by the parties in advance so that the parties can
communicate with each other effectively and immediately when any emergent accident or
unpredictable event occurs during the trip. After the execution of this Agreement, the

parties shall exchange the chart of the communication group immediately.

8/\E  Z0 Chapter 8 Miscellaneous

S+ % (HXHBPR) Article 22 Term of the Agreement

201 ANYERSZEFER. HNEITE, BNBN=FE, B 2025 F 11 B 1 H F 2028 F

10 B 31 Ait, AEHIEZN, MRAHERSEEE, HEEA—HRELLITBREER,

tEREEERE T BEE.
This Agreement shall have an effective term of thre

2025 .11.110 2028 .10 . 31 .Upon expirat




the renewal hereof, this Agreement shall be automatically extended for successive periods
of one (1) full year.

22.2 XEAMHERE, HERFERMUERIEZETH SIS EIEARE.,
If this Agreement becomes void upon expiration, it shall still apply to the specific Business

Contracts entered into during the effective term hereof.

B+=% (1h#R) Arbitration
RTABRRAMCERNERUSEE, EAPEARENEES, B, ZZEREN—DU
5:\ 6. TRABRLHEL, MEIMERERR. WHAEXTFARRNSIEE—AAIEH
BEFREFRZMHERARREPHEAETZZEARMEANARE, HRANMREAZSER
R, BYHBERFIEARS.

Any dispute, controversy, disagreement or breach between the parties in relation to
this Agreement or any Business Contract which the Agreement can be applied to, shall be
resolved through arbitration. If both parties request for arbitration, such dispute shall be
submitted to China International Economic and Trade Arbitration Commission (“CIETAC”)
for arbitration and bound by the arbitration rules of CIETAC. The arbitrator’s arbitration

award shall be final and binding upon both parties.

B+ (J88) Article 23  Languages

AMXEPRIEIR, —XEXB, N

AT,
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This Agreement is executed in both Chinese and English languages in two originals with

each party holding one original set. If there is any question about or inconsistency in any

word or expression, the Chinese version shall prevail.

7 Party A:

FIRRE LR ERR S

A
Comfort Internationat M.l
}_::

-n:,ﬂ'—"_*""""":“

o=l &

Signature Date:

ﬁa!ﬁ http HAWWW. et en/m:ce

15 ﬂsmﬁiﬁﬁzMﬁ@meﬁﬂaﬁﬁgkmmw mmzs :

273 Party B:
BAFIRSRMRITH

Gioven Travel Srl

HFHHEA C - =N

Signature Date:




JS U %/ I S VB 45
T RO 350 i BUR YA PR T 5 U R0 TE A0, SR

75 AR A AL R SR SR B A B A AN R s (P R A RE
MERAESTES) . CHEARIEGFRE) | «ﬂ%)#ﬁi“&ﬁﬂ%
VEATHHRAE, ST CSPYE. WME. A, Bl AEN, RUGEARTLIEE .

] B AU IE 24 2 b AT D9 50

75 RS B AL Fr 2 BUR SR FRA H 5 2T AR AA RIS A4 X
WAL e B T AR AR B, W EREsmER ek, ALm. A
S BALTE AR B SO EAR T e, 3. FHFS.

T 55 AR A1 JU o PR 2 SUR WA TR A Bl A A A AN HEZ SUTATA MG
FAKIATFDUR, OEEARTEVHRT. ST, BOAKSRRI.

75 FOREHE A A s B 2 SUR YA PR A B & 293 -5 Rl BIL S5 K, At
A FRLE T H T, DRI G EME 2 H, HRIERAA IS
FERFIE CRWITER, A5EF) HIAM.

155 N AR E IR & BUR A R A Bl A AN SR ANNL SR, ™%
IR A TR AL B 2 LE 2R A S sk PR B TR S5 R, AMSELY
5 A AN P 2 AT AR AT SR A

AT T OA LR, AR, AN FEEERALMAL YIS =A
P e 4 T i ok £ WL WA R 8 BT G 2 DA B3 Y AN A4 2 B2 W,
[ B 7 AH 0 R Y —DITA R BEAL

WA, S Hh—10.

MR A& F ety R, HEIU AR 2T & M BB 1FSE
SRIETTTRSES 1358

AWAT () : Gioven Travel Sir.l Vla\eBee“?gV n iom 006

H#: 2025-10-24 God.Uni



PR R R B i

(EAREH. BWITKA, BRAMER—DUERIEE, 5708 — g LB i Ul A BB SR i S 3 A)

GIE 2 X

R R 2R BAFI SR T 3 E frif T4t

PR R ST &R Gioven Travel S.r.|

B3 A i) 2013 | BREBEZRAT | romelitaly | SEBEZ/MAH | hkg/beijing/shanghai

AL Viale Beethoven 63, 00144 Roma

RS ML B AR 4 Viale Beethoven 63, 00144 Roma

SR FARTE | 2019 | £RUEFANAS | 8pax

BANK NAME Revolut Bank UAB

BANK ADDRESS/ | Konstitucijos ave.21B,08130, Vilnius, Lithuania

ZIP CODE

ACCOUNT NO. GIOVEN TRAVEL SRL IBAN: LT24 3250 0750 9854 8117

SWIFT BIC: REVOLT21
Gioven Group RAMIFHEEH, BMRERMITEANFE, REUMEMNDMC B RFSERSAR, Bt
i, O, L5 LEgEENA,

UNGINEIVIN Gioven Group MREHEARTIA 10 FrE, FHEPEHETLNZRAMAKINEL. AAEELRAIF, HHEE

(300 FLLA) ETHHEAEFHEEERE. ABSRNENTUFIMALEH—IERES. HUSEERET. SREES. 12

ﬁ%)’:‘iﬁ(ﬁ&‘ﬁiﬂ 3 MERAMI(ER, HAMES) _

7. AFSRRER. BERESE, AFanALIRENRES L, BHERRE, UEFNREERAMESHETY, S
BE "RAE—T HRL, HREREANFSIEEREET RIS RNTLRENRM.

I FER

R HE FEHL Fl B QQ 8%
NARRFA BHEK i
SBUEZHREA oboEL ¥ i5i:t] 13910271582 | Wei@gioven.com.cn
WHEE—BREA BINE 13023143568 | miaoxiaoyi@gioven.com.cn
bS8 TRRER A 18358811800 | info@gioven.com.cn

ERERRIETHSRES (BIN)

AEER BAF. @mHF. FEF
RS RER
S N
ol PEHEK. KEHEE. ERSR. HASE. ANELSRE. Nis®, I"Zikdk, £8
E=F4% HUE | 800-1000 FEXTT/EE

SWATR ERAR B
1| K mk iy KR nfEHE 7TH 50 EXRE &5
2 | RiEMEAWAR #RE 6 60 BEkE 35 RIS
3 | emEEARHSTE s 120 | R&i4 = ®
4 | IEEHRE 2 #RE | RE R RE
5 | kERAR hEBTIHS 40 | una expo | #%F R




